
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND S&W 4006-TAN-LEFT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND S&W 4006-TAN-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021289
Mfr. No.: WB245
Color: Tan
Hand: Left
Make: Smith & Wesson
Material: Leather
Model: 4006
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299161245

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER SICHERHEITSANWEISUNGEN
English: WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER SAFETY INSTRUCTIONS
Español: INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA WAISTBAND INSIDE THE PANT
Français: INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI À CEINTURE À L'INTÉRIEUR DU PANTALON
Italiano: ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELL'HOSTER DA VITA
Suomi: WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER TURVALLISUUSOHJEET



1.  

2.  

3.  

4.  

WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International entschieden hast.
Dieses Produkt ist dafür ausgelegt, deine Smith &amp; Wesson 4006 Handfeuerwaffe sicher und effektiv zu tragen.
Bitte lies diese Sicherheitsanweisungen sorgfältig durch, um die ordnungsgemäße Nutzung und Wartung deines
Holsters sicherzustellen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass deine Handfeuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Halte das Holster außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Verwende das Holster nicht, wenn es beschädigt oder in irgendeiner Weise beeinträchtigt ist.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du es benutzt.
Vermeide es, die Handfeuerwaffe im Holster zu tragen, während du Aktivitäten nachgehst, die dazu führen
könnten, dass sie verrutscht oder herunterfällt.
Achte beim Ziehen deiner Handfeuerwaffe auf deine Umgebung und stelle sicher, dass du eine klare Sichtlinie
hast.
Richte die Handfeuerwaffe niemals auf dich selbst oder andere, wenn du sie aus dem Holster ziehst.
Verwende das Holster nur für den vorgesehenen Zweck – zum Tragen des angegebenen Handfeuermodells.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Stelle sicher, dass das Holster vertikal positioniert ist, ohne Neigung oder Winkel.
Passe die Position für Komfort und Zugänglichkeit an.

Platzierung der Handfeuerwaffe:

Stelle sicher, dass die Handfeuerwaffe entladen ist.
Setze die Handfeuerwaffe vorsichtig in das Holster ein und achte darauf, dass sie vollständig sitzt.
Überprüfe, dass der verstärkte DaumenbremsRiemen sicher befestigt ist.

Ziehen der Handfeuerwaffe:

Halte das Holster mit einer Hand fest.
Verwende deine andere Hand, um den DaumenbremsRiemen zu lösen.
Ziehe die Handfeuerwaffe kontrolliert und gerade aus dem Holster.

Wiedereinsetzen der Handfeuerwaffe:

Stelle sicher, dass der Bereich frei von Hindernissen und Personen ist.
Setze die Handfeuerwaffe langsam und vorsichtig wieder in das Holster ein.
Sichere den DaumenbremsRiemen, sobald die Handfeuerwaffe vollständig sitzt.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge das Holster verantwortungsbewusst. Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht,
die Materialien, wo möglich, zu recyceln.
Entsorge das Holster nicht auf eine Weise, die ein Risiko für die Umwelt oder die öffentliche Sicherheit
darstellen könnte.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für alle Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS, bitte
konsultiere die Kontaktinformationen auf der Produktverpackung oder besuche die Website des Herstellers.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du die sichere und effektive Nutzung deines
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Danke, dass du Sicherheit priorisierst!
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER by Galco International. This product is
designed for safe and effective carrying of your Smith &amp; Wesson 4006 handgun. Please read this safety
instruction guide carefully to ensure proper use and maintenance of your holster.

General Safety Guidelines
Always ensure that your handgun is unloaded before placing it in the holster.
Keep the holster out of reach of children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for signs of wear or damage.
Do not use the holster if it is damaged or compromised in any way.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure the holster is securely attached to your belt before use.
Avoid carrying the handgun in the holster while engaging in activities that may cause it to shift or fall.
When drawing your handgun, be aware of your surroundings and ensure you have a clear line of sight.
Never point the handgun at yourself or others when drawing from the holster.
Use the holster only for its intended purpose – to carry the specified handgun model.

Instructions for Installation and Usage

Attaching the Holster:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Ensure the holster is positioned vertically, with no cant or angle.
Adjust the position for comfort and accessibility.

Placing the Handgun:

Ensure the handgun is unloaded.
Carefully insert the handgun into the holster, ensuring it is fully seated.
Check that the reinforced thumb break retention strap is securely fastened.

Drawing the Handgun:

Grip the holster firmly with one hand.
Use your other hand to disengage the thumb break retention strap.
Pull the handgun straight up from the holster in a controlled manner.

Reholstering the Handgun:

Ensure the area is clear of obstructions and people.
Insert the handgun back into the holster slowly and carefully.
Secure the thumb break retention strap once the handgun is fully seated.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly. If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the materials
where possible.
Do not dispose of the holster in a manner that could pose a risk to the environment or public safety.

Contact Information for Further Support



For any safety inquiries or concerns regarding the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please refer to the
contact information provided on the product packaging or visit the manufacturer’s website.

By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER. Thank you for prioritizing safety!
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FUNDA
WAISTBAND INSIDE THE PANT

Introducción
Gracias por elegir la funda WAISTBAND INSIDE THE PANT de Galco International. Este producto está diseñado
para el transporte seguro y efectivo de tu pistola Smith &amp; Wesson 4006. Por favor, lee cuidadosamente esta
guía de instrucciones de seguridad para asegurar un uso y mantenimiento adecuados de tu funda.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre asegúrate de que tu pistola esté descargada antes de colocarla en la funda.
Mantén la funda fuera del alcance de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de signos de desgaste o daño.
No utilices la funda si está dañada o comprometida de alguna manera.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de usarla.
Evita llevar la pistola en la funda mientras participas en actividades que puedan hacer que se desplace o
caiga.
Al desenfundar tu pistola, ten en cuenta tu entorno y asegúrate de tener una línea de visión clara.
Nunca apuntes la pistola hacia ti mismo o hacia otros al desenfundar de la funda.
Utiliza la funda solo para su propósito previsto: llevar el modelo de pistola especificado.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación de la Funda:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección sobre tu cinturón.
Asegúrate de que la funda esté posicionada verticalmente, sin inclinación ni ángulo.
Ajusta la posición para mayor comodidad y accesibilidad.

Colocación de la Pistola:

Asegúrate de que la pistola esté descargada.
Inserta cuidadosamente la pistola en la funda, asegurándote de que esté completamente asentada.
Verifica que la correa de retención reforzada con cierre de pulgar esté asegurada.

Desenfundar la Pistola:

Sujeta firmemente la funda con una mano.
Usa tu otra mano para desenganchar la correa de retención con cierre de pulgar.
Tira de la pistola hacia arriba desde la funda de manera controlada.

Reholsterar la Pistola:

Asegúrate de que el área esté libre de obstrucciones y personas.
Inserta la pistola de nuevo en la funda de manera lenta y cuidadosa.
Asegura la correa de retención con cierre de pulgar una vez que la pistola esté completamente
asentada.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de manera responsable. Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera
reciclar los materiales donde sea posible.
No deseches la funda de una manera que pueda representar un riesgo para el medio ambiente o la seguridad
pública.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad de la funda WAISTBAND INSIDE THE PANT, consulta la
información de contacto proporcionada en el empaque del producto o visita el sitio web del fabricante.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes asegurar el uso seguro y efectivo de tu funda WAISTBAND
INSIDE THE PANT. ¡Gracias por priorizar la seguridad!
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI À
CEINTURE À L'INTÉRIEUR DU PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui à ceinture à l'intérieur du pantalon de Galco International. Ce produit est conçu pour le
transport sûr et efficace de votre arme de poing Smith &amp; Wesson 4006. Veuillez lire ce guide d'instructions de
sécurité attentivement afin d'assurer une utilisation et un entretien appropriés de votre étui.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous toujours que votre arme de poing est déchargée avant de la placer dans l'étui.
Gardez l'étui hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Ne pas utiliser l'étui s'il est endommagé ou compromis de quelque manière que ce soit.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous que l'étui est solidement attaché à votre ceinture avant de l'utiliser.
Évitez de transporter l'arme dans l'étui pendant des activités qui pourraient la faire glisser ou tomber.
Lorsque vous tirez votre arme, soyez conscient de votre environnement et assurezvous d'avoir une ligne de
vue dégagée.
Ne jamais pointer l'arme sur vousmême ou sur d'autres personnes lors du tir depuis l'étui.
Utilisez l'étui uniquement pour son usage prévu : porter le modèle d'arme spécifié.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation de l'Étui :

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Assurezvous que l'étui est positionné verticalement, sans inclinaison ni angle.
Ajustez la position pour le confort et l'accessibilité.

Placement de l'Arme :

Assurezvous que l'arme est déchargée.
Insérez soigneusement l'arme dans l'étui, en vous assurant qu'elle est bien en place.
Vérifiez que la sangle de rétention renforcée est bien fixée.

Tir de l'Arme :

Tenez fermement l'étui d'une main.
Utilisez votre autre main pour désengager la sangle de rétention.
Tirez l'arme directement vers le haut de l'étui de manière contrôlée.

Remise de l'Arme dans l'Étui :

Assurezvous que la zone est dégagée d'obstructions et de personnes.
Insérez lentement et soigneusement l'arme de nouveau dans l'étui.
Sécurisez la sangle de rétention une fois que l'arme est complètement en place.

Instructions d'Élimination
Éliminez l'étui de manière responsable. Si l'étui est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de
recycler les matériaux lorsque cela est possible.
Ne pas éliminer l'étui d'une manière qui pourrait poser un risque pour l'environnement ou la sécurité publique.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire



Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de l'étui à ceinture à l'intérieur du pantalon, veuillez
vous référer aux informations de contact fournies sur l'emballage du produit ou visiter le site Web du fabricant.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir l'utilisation sûre et efficace de votre étui à ceinture à
l'intérieur du pantalon. Merci de prioriser la sécurité !
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA DELL'HOSTER DA
VITA

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA di Galco International. Questo prodotto è progettato per il trasporto sicuro
ed efficace della tua pistola Smith &amp; Wesson 4006. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida alle
istruzioni di sicurezza per garantire un uso e una manutenzione adeguati del tuo oster.

Linee Guida Generali per la Sicurezza
Assicurati sempre che la tua pistola sia scarica prima di riporla nell'hoster.
Tieni l'hoster fuori dalla portata di bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per segni di usura o danni.
Non utilizzare l'hoster se è danneggiato o compromesso in alcun modo.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco.

Precauzioni Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'hoster sia attaccato saldamente alla cintura prima dell'uso.
Evita di trasportare la pistola nell'hoster mentre sei impegnato in attività che potrebbero farla spostare o
cadere.
Quando estrai la tua pistola, fai attenzione all'ambiente circostante e assicurati di avere una linea di vista
chiara.
Non puntare mai la pistola verso te stesso o verso altri quando la estrai dall'hoster.
Utilizza l'hoster solo per il suo scopo previsto: trasportare il modello di pistola specificato.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attaccare l'Hoster:

Infilare la clip in nylon stampato ad iniezione sulla cintura.
Assicurati che l'hoster sia posizionato verticalmente, senza inclinazione.
Regola la posizione per comfort e accessibilità.

Posizionare la Pistola:

Assicurati che la pistola sia scarica.
Inserisci con attenzione la pistola nell'hoster, assicurandoti che sia completamente inserita.
Controlla che la cinghia di ritenzione rinforzata sia saldamente allacciata.

Estrarre la Pistola:

Afferra saldamente l'hoster con una mano.
Usa l'altra mano per disinserire la cinghia di ritenzione.
Estrai la pistola verticalmente dall'hoster in modo controllato.

Riporre la Pistola:

Assicurati che l'area sia priva di ostacoli e persone.
Inserisci lentamente e con attenzione la pistola nell'hoster.
Fissa la cinghia di ritenzione una volta che la pistola è completamente inserita.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in modo responsabile. Se l'hoster è danneggiato oltre la riparazione, considera di riciclare i
materiali quando possibile.
Non smaltire l'hoster in un modo che potrebbe rappresentare un rischio per l'ambiente o la sicurezza pubblica.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza dell'HOSTER DA VITA, ti preghiamo di fare
riferimento alle informazioni di contatto fornite sulla confezione del prodotto o di visitare il sito web del produttore.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un uso sicuro ed efficace del tuo HOSTER DA VITA. Grazie
per aver dato priorità alla sicurezza!
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin Galco Internationalilta. Tämä tuote on suunniteltu
turvalliseen ja tehokkaaseen Smith &amp; Wesson 4006 käsivalmisteen kantamiseen. Lue tämä turvallisuusohje
huolellisesti varmistaaksesi holsterin oikean käytön ja huollon.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista aina, että käsivalmisteesi on tyhjennetty ennen sen laittamista holsteriin.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti holsteri kulumisen tai vaurioiden varalta.
Älä käytä holsteria, jos se on vaurioitunut tai muuten heikentynyt.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka liittyvät ampumaaseiden kantamiseen.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Varmista, että holsteri on tiukasti kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Vältä käsivalmisteen kantamista holsterissa aktiviteettien aikana, jotka voivat aiheuttaa sen siirtymisen tai
putoamisen.
Kun vedät käsivalmistetta, ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että sinulla on selkeä näkyvyys.
Älä koskaan osoita käsivalmistetta itseesi tai muihin, kun vedät sen holsterista.
Käytä holsteria vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa – kantamiseen määritellyllä käsivalmisteen mallilla.

Asennus ja käyttöohjeet

Holsterin kiinnittäminen:

Liukuta ruiskuvalettua nylonklipsiä vyöhön.
Varmista, että holsteri on pystyasennossa, ilman kallistusta tai kulmaa.
Säädä paikka mukavuutta ja saavutettavuutta varten.

Käsivalmisteen asettaminen:

Varmista, että käsivalmiste on tyhjennetty.
Aseta käsivalmiste varovasti holsteriin varmistaen, että se on täysin paikallaan.
Tarkista, että vahvistettu peukalolukko on tiukasti kiinnitetty.

Käsivalmisteen vetäminen:

Pidä holsterista tiukasti kiinni yhdellä kädellä.
Käytä toista kättäsi vapauttaaksesi peukalolukon.
Vedä käsivalmiste suorana ylös holsterista hallitusti.

Käsivalmisteen laittaminen takaisin holsteriin:

Varmista, että alue on esteetön ja ihmisiä ei ole lähellä.
Aseta käsivalmiste hitaasti ja varovasti takaisin holsteriin.
Varmista peukalolukko, kun käsivalmiste on täysin paikallaan.

Hävitysohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti. Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomasti, harkitse materiaalien
kierrättämistä, jos mahdollista.
Älä hävitä holsteria tavalla, joka voisi aiheuttaa riskiä ympäristölle tai yleiselle turvallisuudelle.

Lisätietoja ja tuki



Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolia WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERista, tarkista yhteystiedot, jotka on
annettu tuotepakkauksessa tai vieraile valmistajan verkkosivustolla.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERin turvallisen ja
tehokkaan käytön. Kiitos, että priorisoit turvallisuuden!


